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1. nguiansnuvanganseiu (fesas 64.67) lnsifunsidenldmdaumueysedidnsaiu
AMwdunie niensdenldinielaseadieduiifniniufuldndniinansrnumnunenanae) was
2. nguiliansammanafiusediu (Jovaz 35.33) launisidenuvalaglifinnsarenenninuvang
anszdu uaznndenlddfidaumaneitug Sadniinfuidndniiuansarumnuieiduensul
mnuiAndeay wanalunsidenlimmielassairsduuenmieanmsdenutalaenisldanumne
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Abstract

This study aims to explore the meaning and linguistic forms found in the translation of
the four English downtoners — a bit, a little, a little bit and slightly — based on the theoretical
framework of translation equivalence. Data derived from 150 sentences drawn from a corpus
of expressive texts and their Thai translations. The result of the study shows that the
translations can be divided into two groups. First were those which conveyed the downtoning
effect in accordance with the original version (64.67%). Their linguistic forms are associated
with Thai downtoners equivalent to that of the source text or the use of equivalent expressions
that tend to collocate with words with neutral semantic load. The second group comprised
those which produced an intensifying effect contrary to that conveyed by the original (35.33%).
Their subcategories include omission of the downtoning element and the use of expressions
conveying intensification which produce an intensifying effect and generally collocate with
words carrying negative connotation. It was also found that the use of equivalent expressions,
as well as the omission of the downtoning element and use of expressions conveying
intensification, are for the purpose of making the target text more appealing to the reader and

maintaining equivalence or naturalness, which is related to collocation, conciseness and clarity.

Keywords: English-Thai translation, English downtoners, expressive texts
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AnudAyvesnsulan wdinguiuniwiinediifinduseedeiiadlulagdu Netlnsy
AudeINsAeasiowaniUasumeleustdmug wagiausssuseninaiu eg13lsia nsudasin

=t 1l = o [ o = ' IS ! (% ?.j ¥
Mymililugdnnvniliorvhlaliiein iWeswnawidazarwiiianuuandesiunsnuguaiw

k4 v a0 o =t ! @

waglasasne naenduulufimlidvueaumng msdigdiuuresnwmisliaeneadudnniw
wilainiiadamnisesanumunzandusssuvialuniwrvarenie auiliinn1stnlouvesans
o o o v ¢ g . A = Yo o
suaty laglanzniswladiiunuseinviaiuesualainuidn (expressive text) Nin1sidenlddni
wanvanglunisdennuming guladsiemseninfennuwnndiasemineguniwiasnisidondiwla
lunrwvaneneiibansanunineNgideunesnisanenen esnwianuangluseduimnssui
gndsnarusssuyf

AYEIBLULARTEAY (downtoners) Tuns@nwillaun f1d1 a bit, a little, a little bit way
slightly vJungudrifiaununeadieadaiu dnldluusunaniunisaliilnafesnisuaniaisuol
anuianiladiduniems silienunnevesiinewagAnuimisouatiouanininuanIn nanfe

v o A an = P Y v N oA a

nstdaunailidunaisnislunsdearsiiieanseAuainudy viieteannansenuidaulunisians
wauinsieegiuiaunssuvesyldniw lnevludnlddiumaudnindanununegaay 1w
difficult, stupid, small, worried, awkward (Paradis, 1997; Quirk & Greenbaum, 1985; Holmes,
1984) uazdanunangUszdA1nsaiunIIAUNIRINNIUILNTIA 1 §ang w-Ineialudn davdey
wintlos fing U @87 egnslsninisudadmanifisuniwiviannuaneannniinislddndanunaig
Usrdnmnssiuniwsunie lnenunsualagldmaiuansanunineanseaulaensldldeun wu
a little tired wiloe a little eartier \Hiuq Msldlassaiaufias wu a bit quiet TRy 1wl
nslamLeANURNNEansEAU WU placed slishtly on top of the one 1AL UBNAINT Fanu
n1sudalagldsuarfiuansninuvaneiduen 1w a bit depressing nayitulug, a bit quickly off
gauguiuly saensunishidienenninumuiedniie waaslidiuidveewuuanssauausawla
Tonanrangldanedy dunwvatensiuandrsivesnluudiususunaniunisallunisdeans sl
Tuegiunisinnuuaznisdndulaidenmvesuualuddey nnsdududelinunsfnyiieaiu
nswdasvgnewuvansziuanmwsinguiiunwinesineu Ussfiudinanisdauuiaulaly
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1) ﬁﬂmmwwmwasgﬂqumiu,ﬂaﬁwmau:uUamzé’um?{ﬁﬁﬁammmé’qﬂqmi‘]u
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2) Anwndausunlunisdearsisniduunaunuitaznisiaseaiednuitadedulanotsda
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nanTIveansalddukuInislunisulamvsnanuvansesulinntnula gnAnw3vnis
wla wazdaulariily saensuaunsaldnevenlunisfnuideusznudymnisudadu s Nrdnends

U F= v
fuleanee

2. nasuaznuIsefiieatos

2.1 auyanmlunisuda

auyanIn (equivalence) udefiddalunisuda deil Catford (1965, p.20) liisinay
n1swdaldsn unisunuiideauluaiwimisdedenuiiindisusuludnaiwinds (the
replacement of textual material in one language (Source Language) by equivalent textual material
in another language (Target Language)) Inauansliifiudsnnuduiusseninamwdaiatuainnis
TesRnwdumaiionanuvindisuvesnisulaluneiaienis wiin Bell waz Candlin (1991)
Ifuanaunfnizesanganiwliin msudalaowiaiudndudnieriufunsiasugunuiiad it
omvdeansyientu wiwilunwiioafuienniiayldmitaunsadennulguindontu fadunns
wlagauldonraunsasnusliuukazaiuvanegvesiiunauatulilasgasudiuauysal wadi bt

=

nmswiadadivunliuduwdalaeyadunisshusuniwsuaduleglifinnsandadesuuiundade

[
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a a v a =~ ¢ 1 v v @ o w a Y} 2 & a X i
ﬂ']ﬁ@ﬂ']']ll‘l/lgﬂ(ﬂ@ﬂ NQQWN%@aWSWQWUQUULUuaWQQJ GUEUSLWSJ'JﬂUﬂqiLLﬂaﬂLTJUﬂ']iLGU'EJUGUUIMMIUﬂWU’]

o [y r-:ll

vosgsuastaglianuddiuauningignasamnealuntwnuaienie wagliasiaenisaignen

o

£%
%4 Gl U

Taudavelleu NetliielvigeunierSuasiv]isemeuiuuferiuniseruauauatu wid
< A o ' o = ' = Y o a v
nsudalunszurunmsinsgiilalidiedn siganununeiuansdunisidentdduuangnaes
Tuegfivusunnnnigunrsfianed fuladndudesiddauyanimmsnnuuievedalseginile
m%LLUaIﬂEJiJ:ﬂLﬁu'gUﬂWHW (dynamic equivalence over formal correspondence) na11#Aa N9
wantwsunisligniwatemsdasiianudidgiuanuvinglagSnyianudaenaaedfon sty
Yol luusun (contextual consistency) ¥ae¥i9dadn1¥1 nszuIuAsHlamAnduilidunisada
mlassaieiiegluninu@a (notional structure) wioanumanewiasafililivsngliiuluguniw
WINNIINIUNIATIAINET (surface structure) MseANUVINgANlATIAT1IAYY WiaufUll Julades
Shwianyan1mneseswenisidentdin 1aswainanivn Jauda kayinusIsuresn1¥aua1uIse
daaliiin “anudusssund” saensunelifnnaufedtuiuntsfunsdmsugsuansiuniw
Uangne uansnaainnisuualagatduguniw (formal correspondence) @alvianudifeyeeiinig
P & v % v < o Y o '
wlandagunw (form) Nimnugnaeswazlasiaiiwesn wsumadundnuanirludrenenluniu

Uanenng (Nida & Taber 1969; Longacre, 1983, cited in Kunthamrong, 2009, p.63)
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nMsulatieanudusssuniAvesnwidnainonaiiaud lanuuanianisdanisme
A1 (language manipulation) \fienisuuaves Delisle (1988) Tudiuvaanisiinsgsiiiiofinany
(interpretive analysis) vhld-lafeauyanmuazndnnisualudafoRundedu nanfe dnwaus
vosnmneluiunisasssnniuddnanlumsfiansandenassutaiiuandnatuy Suldun

1) nsenenenfiinnumaeliiel (transfer of monosemous words) Hudalisosfaiiy
iWlon1sula Feyaaindunannsauvaldnssilagliifesendonsinsiziviunaniunisallunis
Aoansusetidla nsuvalusziudl wu mMsuladoyana anuil Miay wiemdmianzneiiFondu
agunsvianeluans usu

2) mamenenlagmaidendiluntyaemeiianumneassiudiluniwidung (retrieval
of standard equivalents from the linguistic system) @® QJLLUamM‘mLﬁaﬂﬁ’ﬂummﬂa’mmqﬁﬁ
ANNNNIEATITUATUATBIAEN TageAENITRANTUNAINANUNNIENAN YFAUNIEUTEIINS
awifiegudszninassnmmnielduiunanunsaflumsdeansuuuiieafuniefindnendaiu ns
LL‘Ua‘Ui%LﬂﬂﬁﬁﬂI%gUﬂﬂHﬁﬁﬁﬂ%Uﬂ@?EJ(;]J’J LLazW‘UﬁwLLUaIG’ﬂuwa]migﬂimammmﬂ"ﬂﬂ 19U “health”
wladn “guam” “difficult” wdadn “en” Jusiu

3) M3agnealagn1sas1eAindanuIun (re-creation in context) Ao HuUaneta1duNT3
Aruuaztdeslosulusimineauvanefiuiadasznitanwfuniaazawidatenialagende
viunanunsallunisdeansiduddy nanfalunisianudilantwduniseinuiunluseduam
n33 wdnhun@evlvsiifienionenaumneigndes 1usssumAlngnazeonIINFULUUNIIAT
vosiuatiu mIinlavssanifuadesenderinuenianiussdugauarldesdaudtanuaieaty
Sosfiazuta wu wiufiezudausslen “He is sood for nothing” 31 “wliiiiseslsiae” msudadn
“@ndunuliiona” [Wusu

TngagUuduuidaiiorfuauyanimuagiuamnanisuUainnseung s fdsuaunsald
auyRgueuisusngmsaidimwulunisudadvsisuuuanszduldituiu Tnsenauiadu 2 ngulug
A8 1) WUINNITLUANTRANYANINLUUATIFININTULUULAEAIUNLIEUTEIIAIVRINIWIRIUN
fuatiu uay 2) wwmnanisudavdeauyanmlnsedeuiunaniunisallunsiaanuvsneiiteidend
waiwsngzasluntwaionis

2.2 ANYYNILUUUANTEAULAZNTUAAIAIINGN N

Quirk & Greenbaum (1985) TifanfinAuvesAIveIBwuLanseiu (downtoners) Tddu
AMagefilianumneyesiiniouasmaudwiseuas Insdversuvvansziuiiltidudoyaly
1SRN 4 fil Wudaeiefiuansanumanglussduiuuuiduiiont (expression diminishers)

[ o L4

A I3 I o A A 9] o a = 1% a a A v =
N8I LUUﬂq@JﬂqWLNQI‘WUEJ']EJF’\I']ﬂTEJ']‘Vﬁ@?I']ﬁmﬂWVlLLa'Jf\]zLLa@Qﬂ'J'uJ‘VilI']EJIUL%QU?@JW@UV]UE]EJ nIv

q

agluszaundrin dnldluuiunvesnissenumianisuenna1adewanss wWu My voice was shaking

a little (Fesduidntiay) vseilunisiadumiuaninludesdliunduluguusslondinuusuans
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lwaunlun1sveses WU “Urn, could you maybe lighten the stuff under my eyes just a little?”
(Paengain.. vesldlnuay) nanldinsldmueouuuanseiuunaisidualdiiiodanisiunisd
UFdustusseninagaumnlieglussiuiisuiu annsdauds uaznsidentihseninedy
dmsuimesuuvansyiuluninedunuhidlifnfnuduaiiesnanieds udlinannds
Tushsrhensallneegths wu msfinwwesid nesvde (Thonglor 2002) Aindnl¥i Aveneuuy

LY o a ¢ al [ 1 « a Sy O a L3 e a =
NITHUIN Uumuﬁwm%aqhnqmm Uszanadiiawal” aiawaiuseinnidlglunisuendsunaunse

2))

o
A

° P M v o I Lo < | ° Ve A w a o
Uagdudaldlardaanzinnzamaldindiegvile Wuwdnisimvuaniuanuianrseniauafvey
wANINvsedey Wy Wey danusy U9 11 a1 Maviang 619 UsIeN vav dadeldusenaudiuny
ATTNUIY NS81 LALANILAYAUAILNAUILYIN I LANUTUINTITULNYINUSNYUE 1281 FONUN NI D

1 Y o 1 cgf 2 a < & LY} A v o va [ .:’{
a1u150na17tA31A N NaN Tl T LANIAIUANAINULIAL NI eVAUAR LUAUA AT ANUTALIUTY Tu
WAUYNTUATIAVDIUIITIU WUFLIS1 (Phanmetha, 2006) TiFvensuuvanseauluntwinglaun
A1 antes deedln danues wiloulded daden dnda dnuues U wiee fnq wieeq dnquloy
U719 WanA N eUAsUDIH oA lUBIUDNLET U581 WanInUARLAY AaonluLanInugn 1wy
MY UNBNN5VB3D9 DaUs gnfIBE19INIT MU
- Avtheeasaldsuludndasidslawuiuwn
- HunAnwBIngulalavies wedeanslaaiu

- dresanarlidndnialalrune dwiliiasadias

Yo v 2 v 5 I3 v o a
ﬂ']{LGUﬂ']GUE’J']EJLLUUaﬂﬁgﬂ‘U LaNUeYy IUﬂigiﬂﬁLLiﬂL‘U‘Uﬂ']{LSULWEJGUUqﬂﬁﬁqmwmqﬂﬂaﬂﬂqﬂiﬁn

&

Waguly Meglusegruntey wansdsnnuldsuulasesdnivesyanaiduyseiianuignanaiing

[
= ] [

vibinluiainsanuninegluanuddniindnvesilsinnudanuundslu duvee bntes Tu
Usgloaiidosuansbiiiufsnnudendiveainn (m3snwmiindues) lneteldaindunaisnisunesn
megnmiagadunislesiuiiesnmssuiingeusenaniay MinainAmavesiaies uazrlulsslen
gaving Aveewuvanseay dntle Jaldsiuiuguuselondiniy wianuniunasefenisueseerileli
nsgvinisegalaegiamils lagldnaisnisuansanuaninluniviiielivssaidmunglunisdeans
(v nlviselian)
3 V1 Y o [y v [ < [ = ' @
aziuldinnislddmvenguuvanszauvesnalidaziuniwidingunisniwingd19nd

AtavneiioannansenuNeIintudelilaniedaunut wansnudulinsvsoniugninues

Y

v
[ o w

9
tesAnTdudifey (Fraser 1980; Stoffel, 1901) wtin1sanseduesdeuAdenandeldiniiaiiy
Aefosfiuiausssunuan1nidaay (negative politeness cultures) (Brown & Levinson 1978
cited in Holmes, 1984) aidunsldnwianwiigyavanidsanisyaiuaninissuniunietedy

fndasevaeyita wu Msldsudstleamauiiionisvesesununislidussloamds wenaintiudinis

ANTEIUYDINBYAIANTULUUYBIAIVENELUUARTEAUAINNTAU DI TUTTTUAIINANIMTIUIN
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(positive politeness cultures) AULUIAATOS Brown & Levinson (1987) dnsfian1seausuiiuie
wansmuduminies viewansnnuelalddeiuuaziu lnensldnwdnvaeidnegluaaunisal

Aladidunians saululsyloasnalld

[ I

- wnnswswliunidnniesdlng gvinseaiinas

- ausvfutsdineatsueeSasdulsld

1NFIBYIY NTAVEIBWUVANTEAU “@nviuagdluu” F9lgsiunumuwanimaiugauyinla

dogfiinugauad naendukaninNUdlekazianlaldvesyanidedils daunisldmverewuuan

«.¥ = y & a = v A ) & Y a AN Y oo A
szavu “Un9.asdulsly UNITLEAIAIUAALALYDINNALNEINUNITUUAMNLTUYDANTDUBLAE Y]

| a X yyvo | 4 = & v o o & a I3 9]
ElaiJLﬂWGZJUIWﬂUV]ﬂE] AU lﬂmiﬂiauuimLLU‘U FUUUNDYANLAAIAMMLUULAT LaANUUUNINNDY

9
2

= v v @ < P Yo o = = R AN Yo A -
Weatu deuazmiuldinnisldmvenguuanseiulunisdeansianuduiusiunisldmau ieuans
anugnmlunviluegiunn guladeiosmseniniamsldmuensuuvanssauluuiunsneg wieln
anunsadenulaivuneanlusssue AaenauinyIANEAAGEINIININAURNIEVBIN I
nazN1¥IvaIenIg

2.3 MIANINTUUAAYEIBUUUAATEAY

=2 o [ < d' ! 17 oAl ] [ = o
n1sfnwinisulamvengiuvanszaulduesrsuddudilioisuiunisAinyinisudacn

a &

Usginndu 9 viLUuLﬂiuﬁLWﬂzﬁaﬁ’wmuam%ﬂﬁ’]eiaaagjmﬂma SnTmuIneLaznTlunsaedns
maqﬁﬂﬂizmwﬁﬁﬂﬁmmLLU':?r;Tufqa Fsfl Lakoff (1972) nd1231 Aumanevesdvensuuansedusin
firnulidnudledeuiudussnandy nmsfanumneresmenauanaaiunuusunaaunsaiis
anugnitulaensafuanzudeiadeiidesusingfudosmluunaunuileliussg Tnguszasdna
1MN35U (felicity conditions) FadumveneuuuanseduIadenlosuuniuiuaulisumignig
mm‘wm‘Ef[,uL%Qaiiamamﬁmﬁﬁ]uﬂﬁﬂﬁmam% (semantic and pragmatic indeterminacy) ANV
wuvansruduldernsensedirel wu may, might, suggest, seem, appear, perhaps, possibly,
rather, almost “a° firusndin1sAnwinisularaensuuvansefuAeudees ufinudunisula
nnnwdanguiluntusiasemadu o Wy msulamugisuuvansgiuainawsainguiunim
pmsulusuatuissunsulaiunsilanin ‘almost’, ‘rather’, ‘hardly’, uay ‘quite’ (Muhammed &
Ali, 2012) WemsudasaensuvuanseduannsdanguidunisIuderiunusserslunneuns
(Dong & Chiu, 2013) TuglsUiin1sAnwiUSeuioun1suUacuenekuuanseau more or less 5EWing
AN N 1 IURTIIEY (Ebeling & Ebeling, 2015) NANISANWIAIUAETIDUAINITHNAUNIY

ANNTNETILANA1SALEBN IUANUSUNAT LA IUNNS BlLaY TAUsITU
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qmiﬁaaﬁ’uﬁz@ﬁnmmmﬂaﬁwsnawuamzﬁmﬁ”]mu 4 /1 fp A1 a bit 47 Uselea a
little 56 Us¥len a little bit 14 Ysglon uag slishtly 35 Uselon sauviau 150 Uszlon Ineideld
AdatayaRUNUsENueNTHAIAINIEN (expressive text) MMNuITEIEAURTUNITINGYUILR 3
Faslutel 1996-2004 Fldsunuisuuariinsfifuivareadsdadagdu fe wale1edes The
Devil Wears Prada (Weisberger, 2003) (W1a15aauuUs1an ulalaednsansg Wulaeg) Tumning Thirty
(Gayle, 2000) (Hillslosnlan wialagiiene yaydua) wae Bridget Jones’s Diary (Fielding, 1996)
(lnon3vosusmin Taud uwalnenass a3u81%) Fellsrunulufun (corpora) Viedu 298,356 1
ideldatiunanulnevesis 3 duFeudisuiufuatiunisndinguientsinylinsesizuam
wazammnglunmsuda wemaddgfidendaunis 3 Bedunsfnviiesndodieuiuundens

a oA v = Y o o o Ql' ! A o a 6 dy v
VIYPALANDUE] LA Nﬂ'ﬁisﬁﬂq‘ﬂEﬂEJLLU‘Uﬁ@’iB@‘UINQ’]U?UWN’mﬂ’N LLﬁ%LlIEWHﬂ’]i’JLﬂi’]%ﬂIULUﬁNWu

1 [ 1

WUINLNENDRDNITAIALUIU TN NN I udadundaLau

>
av A o ea a 1 o o

ndelAnwzuustlealudiuvesniauaninilaseasne AnseuasmauAmminT L v
U = o v o g °o a e & 1= o v Ao v o <) o
YereuuvansEAudivimiduaiesalving lifinwdvesuuuansyauiviing 1) Wudwiy
VSeA1AMANIT LU a bit of luck, a little bit of advice 2) agANUABULNBUITLIAN YU a little
A va o

after, a little while uay 3) agfUAUTNSULLES not WU not a little horrified \winddgliiiden

q

° v Ao Y a & o B o v & o 1 a " Al v )
m“UEnEILLU‘UﬁmmUVWHﬁu’WILﬂuﬂWmMMiQQMﬂWVﬂwﬂa 1) insnetdumuIuIuIu lelLﬂEnsU@QﬂcUﬂ’]i

v [ o w

wanse1sualAINidn diunlidenmveiewuuanssauiiegdiuadude 2) insgindaauning

Y =1 = ° o a0 & a v = o v =
wmegiunsuediiae uarliidenmvetswuuanseduiv@inmsuiasde 3) mselidnwiutesuasd
anunsngiamgiiugludaiunudt “ldlydes” “ldlddu” “ldleneen” (‘not in any way’) @4

LALLANTSWUALABAAUAILUSUN

N

o

‘3@]Ef[fi’fﬁzLﬁau‘i‘ﬁmmmmmam%ﬂé’ﬁagdumiﬁu%’a%aLﬁaﬁﬂmgﬂmm LATAINUNLNYVD

o ex

nsuUadvgngluvansedu SunAndendmunduatunwsinguUssanuansensualauianii
nswlalunwlneieadsndsdoyalnevilieglugudeninudauy (plain text file) 38 .txt a16u
soundaiinnetayalagldlusunsy Antcone 3.2.4 W TumsduAuuazyiniaTaavaneangA1veny
WUUARTEAUNABINISANYIAINFIUNAURTUNINUA uAITIRALEINUTElYANBSINg BATlATE 8wy
v Ao v A& oa ¢ Y 2 o oA 2
anszauimthlduairvalonnyn ntuauiiUsgle avediuiwlaiiuniwivatenianiwilneg
lngWamanuitiensuda usiiuiuseleannuaiuuszloaniwidenguadlulusunsy Word 2010
d‘ U dl 1 U LX 1 |
Wialansunwlaszauyseleanvindu endiaenagy
fuatu :  'Are you sure? asked Gershwin. ‘I think he was feeling a bit suilty.’

atuuta:  “unwdlaun” inesyiuny “nuinwnneidninia s egwilouiu”
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va v o

dwdumsienzsideya fidevhnsinneisunvisazanuvine Tasideyaidufulas
fnZodusureatsslon 2 1w Tannduetiuuaratiuwauisuiieutufiolnneisuniwlag
dufllassained mntufudngunuguniuuarsedu (degree) tneiftautuivsngluduativfing
nniudnuuiurlunsdeansvesnmsuladvensuuuanseduudaisefiusena dunougeineiler

NTIATILALEAUTIEFUNYIAYANUNINEVIMLAREY FRIT8YINTaTUNan1TIY

4. HANTFIATICINITHUAAIVENYUUUANTLAU

mawdadvenewuuansyauinuausawdseanidu 2 nqulungq lown nquiluansnumue

anszAu (downtoning effect) S1uauvvaL 97 A1 Aniludosay 64.67 LagnguiluanInIUNLIELTY

7 2
o U a 6

32U (intensifying effect) Sruauviadu 53 A1 Anludosas 35.33 Tngdu1s0uanuasnanIsiase
wagdanguvALmEngladadl

4.1 NHUNUEAIANNNNITANTEAU (downtoning effect)

| a [y . e d' [y
NANLINNUAAIAINNRNIBANTZAU (downtoning effect) UlduNITLUaNLEAINITAATEAUNN
L U 2V Lty 1 ) 1 ¥a d‘ A

ANMunNIEaenngesiuauinslusuaty waluusvindgeslasn 2 Ussian Ussianil 1 e
Usngsumiuansanuvineiisufsdaenss vTennuvingUssinmauiin wddiniuaoguas
Tumwivanenie Wud1in danes Wantes 8nila Snwiee dandls dnnuey U1 wies Unq Jens

)=

wlaludnwarllavilasaisigniafiuduseinnau ) vserdvantulseloaate diuussnni 2 du
Auaidesllldgumntanununaiisuipeddanuiluduaty uwidenlddvielassasnedu ) Auans
AunEeluganseduwny laua Awanin1snsUssunn A9 AINKEAINTEUIUNITNIOAIY
‘:‘I b4 a o o o ‘NI U v a a U ‘;’
WaguwUas Taseasaufids A1uendnuau asAuiinnumneanssiu fallseazidensolul

4.1.1 mssaanldmAaNunueUsEaAesanualunIwmaunig (70 Uselen 3o 46.66%)

Tunguilnudn lassaigunenildlunisudasziinnuadiendaiu nanfe Mnuselenszudariveny

wuvanseavlagldanuvuneisuifsdalaensmsenddudasguailunivivatenie igaund

'
a o o 4A

lassaseindniumaug lavaiewuy Feanansadunaulasaile 5 wuuiwielul
(1) 78N + AP1BLUUaASEAU (37 Uselen) gﬂmwﬂummﬂaﬁ’mmmmuamzﬁuﬁﬁ]u
mMsuUalagldmaegnsuwuvanseausiinaaanan liandulamunans saiidRugun endleend

bYU

fuadu ;| ‘My voice was shaking a little, but | couldn't get it under control.’

atuula : | “deosduduinteos widuoliogudinse”

a o a o

ANSWUAAIVLILLUUaATEAU a little ﬁﬁ_ﬂﬂ@lﬂﬂ‘l.l’mi/iaﬂ “&u” 71 1ANUDY ADAARDITUNITANEN
Y84 Paradis (1997, pp.89-91) M1na1331A w18k uvansEAulinUINg SuAuAIRudnIvsoAInNTe

FalagUnfagyilvidesAmiauvungseuasilegualimaudnivsenseildmnuniignaaq vse

120 138157 WUAL TsTINT 39 VY 1 (UnTIAN - guIgu 2563)



o s

algnay A3IUNTIY

aumneludsau n1swdalagldlassadawuuibdunsulanigniwvatenisdfidnuasnsmiugy
MwumsEnian gulagiansaidenmulalagldiusnnaniegudiluniwlng wu danies
dntes 19 9n9 187 nevnemaudniniafinsefidesnisveneaungludanszau oy
< vao & 1 & S A
ALY IdEuInTunmsuUaitdenan
(2) A8vEn + AveNTiANI + A1veIekUTansEAY (17 Yselea) sunwiltunisudadiveny
wuuUanseAuNielinasaandniidvenfianisieinelaun A141 aen Ju a9 U Junn aaly

UNFIDYILYY

fuadu . | ‘So you're up for it?' she asked, her enthusiasm sounding a bit dampened.

atuuda : | “iseldflamse” Gadonu Wesnseieseiuveaseiliaanadluie

sUnmlunsudasuuinulffusususesasnlundumsuualasidenlddidaanumane
Uszifnsefumusunsduansnnuvneludsansziu TnadunsldmvslSunalunelng wu
A1 Sandee 1antoy T dande 1a @J'ﬁ’umﬂefj’ﬁwaﬂﬁﬂmqﬁ@ﬂammﬁmﬁwé’ﬂ AARDINY
msfnwinisldmuendiemdduniwiine Wunfan “lU” fu “un” ves Rangkupan (1992) finanils
31 Arvenfianislunwilnedumfivaninfinisessamansnareainunuie Sauduiusiiu

o o A

\wots nanfe uenandedimumneiuguUszdfivademaudadadunguiiifiaumaneg
wanasluiimiludnuazdug lnegnAnegiumduiieiaiumiumnglumsuansiruadluFowineg 3n
e

(3) WEnAN + (A1UanfiAN1a) + AYEIBULUUAATEIU + A1aeing (10 Usglen) sUAwilunis
wadvenuuvanseiuiiiinngnslivdnavdnlasenafidueniianisiunans uasfimawinenuvas

LD YNAIDEILTU

fuadu ;| 'Andy, since you seem to be a little slow on the uptake here, this is my house.

atuuda : | “weud Fanasnlnauezimidilldauy svvenlinliindAetuvemuies”

nsldiasiieuasinun1sineues Poonlarp (2009) seyindieifiuszduniotiugn
ANNedea og1alsnd wiazdidasineusnglulszleasegisdisdu wianununelae sl
wamaniiugn e dvsnavesdveeuuuansziy In wazthe Mvilfanumenevesuseleaduly
ludsanseiu wuiudrmslimasinenuiogedaduiosuanseulibunemisluasg
iy

(a) 1@udn + Autiug + Avensuutansedu (@ Uselen) suamwilunisuladuensuuuan

SEAUNINTNNANANENLAZ A LLUEIDININAIN LWar WU WHUlU Al
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fuadu . | Eventually we came up with the idea of paying our respects to him at the

cemetery, albeit a little late.

[y

atuuda : | Mnefiaaudasiifniuitaemldigeuianuaisnquenvediaidontu wlivsgaiy

ulunriag

o ! & Y1 a Yo v 8 . oa y = ° ¢ 9 cg
ndregvsiulaniiniswdalagldandugr “Auld” Fadudinantersualniuidn
Uszianuilaidnusing rufumaudnnnied1nsen (Poonlarp, 2009) Ui UAIvE1ERUUAR

o @ M Yo g v = A v 3 A a o A v v
syau wankdlavinliaununelagsmvesiseloatanunnelulaiugvioiussauguieinude
3) Vatlng18nSnavreeUN1BIveIAvENgLUUAATEAU ey MVminInanlunisanseRuAINLTY

Yosneumlulszlun

(5) 3@man + AvannIsalanuae + AveIekUUanTEAY (2 Ustlen) suatwlunisudan
YYULUVANTEAUIS IR NaanlagAuannIsalanyue (aspect) UWAAIANYEUBINIINTEYN Y30

wasaifisiiuey (Prasithrathsint, 2002, p. 73) 8nfI0E ATy

fuatu : | 'What? Oh; I'm fine. A little weak, but getting better....’

atduuda : | “eglsur do duauied dwranduegavuey uARTULAT...”

91nAI9E19 A1 dandes Wumularssrveiewuuanszau a little lnausingsiuiuad
udn inde warduenmsaidnune g lneguntwuuuinluedsdoyaiio 2 Yssloawiiiy

4.1.2 madenlddudolassainedu (27 Usrloa vie 18%) sudlunguiiinainnisassd
vosguvalaemsifisuifssmnuvsnefmiloufumvenouuuansedulunwisums laegidenunis
waludnuardl 6 uuy Tvandondall

(1) Auanensnedszana (10 Uselen) junwilunmisiuarmvenguuuanseaulaguananisny
Usranaiisinaglfifeuansaugninvideidunisyaeens (hedge) agnails feflqaindnual fAnn
(Deepadung 2009, pp.30-31) ﬂa'n’j’]L‘ﬁumiﬂﬁﬁamwé’ﬂmﬂumaﬁami (Grice’s maxims) 9813
douq nanfeuaisyadesnisananudsdunisnandesdinse Wesnwmiauesasdils n1s

wooanddndumadenunienvhliindeswesueiligoeuas enfiegradu

fuadu : | ‘I thought Sharon was starting to sound a bit like a robot,...”

atuula : | “durfdaAninviseusindadieq wileuvusuddaleilals..”
] e

<@ Y1 o (Y dy a (Y
giiuladgunmwivatemsvesdvenguuuanseauiikansauningluiesnd (Hedge)
AsiUNSANYIVeIgasAanyYal AN (Deepadung 2009, pp.73-76) inanindunmsuadeansedu
nsUanNnaMant e UeaiuieINNSSURnteURDHAA1IY N191399ztAnTun Ll ouAInuLDILe

mmaaﬂlﬂ ‘Vi%’e)LﬁUﬂ?iLLﬁN‘ﬁﬂUﬁaLL‘UIQ%JULLﬂﬂ%ﬁIUﬂ?iLLﬁmﬂmuﬁmLﬁu
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o o s

algnay ASIUNTTY

o9

v v
o o = % I3 a

(2) Mg (6 Uselem) 'gﬂmwﬂuﬂmmaﬁwmaquamzé’uimﬂ%’ﬁw%m quuY 9ryvaynNa
(Anchaleenukoon 2009, p. 30) nanl3idumsanimdndedinersdusnvesien wazeonide e
ddusnlidudeau warduas Sadumsandminenumnevessidulifidmintesas senndos
funsinevesunun saula (Attanatho 2001, p. 49) Beslfeuntuniswdainanilisnnistdldeun
Fadumsind shldaumnevesdwdnildlfoungnanas deifissnisnsdszanat “ndides”
w9y 87179 mnetvesdniuidnuaren uwildennuin vie NGRRERN Avesaiudauly
yadunsudliiuasdn viedwadiuindsiudnoglundudung udlilidunauda sematnslisduie

[y

wlamvgngkuvanseavisinnurangludsanseaulienasedn enflegnewiy

puaty : | 'What's the matter with you?' he said as | stared at the door suspiciously.
'No-thing," | sing-songed gaily, flopping into the sitting room. 'Just a little tired
from the party.'

atuuda : | “Wuezlsliuz” wianw dedudedlunuszgednads “wWal” dufounatognasnsy

nszlaalufestsiay “uwAmilons 29nulsh”

(3) AuansnszuIUNIVseAILUGEULUaY (4 Uselen) sUMMwveInMsuUad1venguuuan

Y] & = = A a o Y o | |
38@1_]LL‘UU‘U"\]%LLﬁ@\‘iﬂﬁg‘UUUﬂqi‘Wﬁaﬂ?qﬂL‘UaEJ‘ULLUa\ﬂ@ﬂujaﬂaﬂmquﬂﬁﬁ YNHNIDYILYU

fualu “Mow, this was a_little more difficult for me to answer, not least because, if |

recall my more mature entries in the exercise-book correctly, | wrote down

Madonna.’

3 0
= a

atunda ¢ | “SuilfisunavsinuzasumnIizanliie Yeuuleunavasluludan wuuininueg

NﬂumauﬁfuiﬁmmﬂummumLLag ”

sumwilunisudallaenndesiunisAinuliensalvesudissa ugwsn (Phanmetha 2006,
A a a A = 1 I~ « ° 1 9 = o | a = a | al o 6’5
pp.64-65) MLIUNBATBUUIINTU “ATULIAN7 LIATIT L3U KD LW LAAIAIINNNIYIT UNITNTENIUL
ke liuny MtaziulaiALaEnINIEUILUNITUSaANLLUAsULUAY YSBLTUNDNBE1INTIIIAIU
LVANNAULALAAMUNLNTUNSUIUS LN UNNEY TUTNAIUNTWEAIANNALILANTEAU
(4) lassa$rauias (4 Uselem) sunwivesnisularvgisuuuanseauileglulaseasng

Useleaufiasiiiinsiufuidnaniulsslon anfiagnau

AuaUy : | 'She's a bit quiet’ | explained, 'but no, she's not mine, and neither are these

tampons.'

atuuta : | “wnliAedreamiilsieasu” auesule “widtunlidlygnarinuvsensy dreunde

Ay 9 = U,
LLUUﬁ@WW?ﬂUﬂIMI%%@QNNL‘MllE)‘Llﬂu
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AU ias “lal” MunsAn®IveIuIITIN WUgLsT (Phanmetha 2006, pp.81-82) finle
Usgnaufunsvenedinien deadns nied1dus ldvainvats Geanumungazuaniaiilunus
fdtusingdaniu i Tainne Taids 1aig ldeos T winls usu Sensldfuimuangsmanifosld
HuuFiaswindu wmmeddasin T eenluagiamumneasuly vieoraliannsadeals

(5) AuanIuu (2 Usylem) g‘dmwﬂumiLLﬂaﬁwmEJquamgﬁuLLUUﬁﬁ]ﬂ%ﬁwam‘imu
Lﬁamemm‘mmHdwasﬂuﬂ%mmﬁaa FeunsTes Wugs1 (Phanmetha 2006, p. 53) na@133nAUeN
Sruduiilldvssinioueyllliiumdnuasu duendnuidliventiinamesnisrindun
Hounfidls vievhniendulasnaonnielsl Mnedeteyanusiussnmiegassdie d1in 7 uazdn

7 gNFIDE1NTU

pualy : | ‘She exchanged glances with lan, who smiled and gave her a nod of

encouragement as if to say, 'Go on, live a little.

atuwda : | Judiuluneudeu wBuuazndnudniossaduaziludeyin “lUney wius asan

e biayndniivzlulsly”

(%
=

n1sulad1vg1guuUansziu a litte lngldsuAruendiuiuy @ndl i mun1s@nyivas
Chesterman (1997, p.103) wag Vinay and Darbelnet (1995, p. 51) 9ai1tdunaisnisudanis
9350MAN3 (semantic strategies) pg1suilefiuanslifuisnsiasuuiasgududaluawdumaiil
Auveluldsunnsssa (abstract) Tugnisidenlddnuanaludiminioanaumansludegusssa
(concrete) 10031 namAe Afinansauvsneludsunsssusndudiigisdwluimifiiioady
AwAnlnevly vasfidfiuansnnuvsngluiBsgUsssuasensddmionisnssimannsaseaiunay
Jusndla

% 6

(6) ATuRaAUIngansediu (1 Uselen) suawilunisulamvenswuuansy suilldendnd

duinandensonuanglulfiansedu 3nadatayans 150 Useleanunisulaiuuiiiies 1

Uselem Ao

fuadu : | ..., each placed slightly on top of the one before it until they fanned out across

the table in formation.

v A

% v A a & 1 v ! ! a v v a 1 4 d' [ !
auuLkUa : ...wuaaawmmammLamm’mmaaamunuamamauvl,miaaS]ﬁmﬂmmﬂugﬂwwum

aanlunalfe

& Yo o ooy v .. .
nsudanvuiiidunislgrdnnnlnninununsuls (associative meaning) U990 1¥1Ua89114
WenisiisulAssnuaAununglun 1A UN1g Leech (1981) (cited in Kunthamrong, 2009, p.171)
na1731 AanEewlidduanuninefiegluanunianiweseuniwivatendasunnsieiuly

o/

MNTAusIIUKAEIUNIY nafe ArdnsiAIndey e1aliaunangludnuvaedu wudulagly

124 138157 WUAL TsTINT 39 VY 1 (UnTIAN - guIgu 2563)



o s

algnay A3IUNTIY

Fududestisunuivinlisudn fazifuldainnisuadueeuuuanssdu slightly 41 wion Fals
aumneUadlasifoidsefuniouiiaiitesudsey Inglisududesiidrdmn damles wie
dntfesusng i dsiiinslrddealunauynsuatuswindinganiu w.e. 2554 (Royal Institute
2011) 11 widton vanefis waely d1lu drifu Loy
4.2 najuﬁl,l,amﬂfmumﬂﬂl,ﬁm:ﬁu (intensifying effect)
é’m%’umjuﬁaaqﬁwudﬁaaﬁﬂummﬂmamwaﬂizé’uﬁqqﬂ’jﬂummé]’umﬂ (intensifying
effect) enraLAnanmaidenassAvesiulaiiunndrseaniuannrwisunsugesdnuas Ao 1) lud

N1SE18NOAAINNUIBAATEAU (omission) wag 2) n1staenldA1fiarunuieLiugi (intensifying

'
[ 0

devices) lown Astaatugn wua1in agrandn iy lWwee 189 nsldmasing iy 8 99
Yo a v oA o oA o a a Y &
WIAT 8% LAZNSITAITLNIAMUNLNELIUEN WU 2 NEan 8ng1 “8 Aelisgavdunnsnalull
4.2.1 lWfinsanenenmnuvdneanseau (29 Uselem vise 19.33%)
sunlunsudadvensuuvanszaunguiiunisliulanselifinisanevenninuvuiean

seauld anFnegnaiu

sualy : | Rather than thinking per se, | turned the whole thing into a question and answer

session with my soul that went a little like this:

atduuda : | unuiagAnuuusTsunl nundudnseyauneuiuieddusuwuuvesyaan-idvun

28191

mﬂm'LLUa%’mL“f]umsl,ﬂ?iaul,t,ﬂmsﬁay“a (information change) (Chesterman, 1997, pp.109-
110) nande Fudasaliuvamiiusinglumwdumailideanumielidoulosiualuiimiaay
dilavesgfguluntwvanenis uenaniinislivaonafidmenefiovsslesilunsnwanumd
s35uvRreInwIateeBngie Swmsstunufnnsusuunuaresdyal aedh (Saibua 2007, p.
64, pp.69-70) finainsuSunteluumuvari QLLUaé’aaﬁwﬁaﬁammag'wmmaﬂmmﬂaLﬁu?ﬁ
ddymitodsdule driumnduladsrauilynin d1¥nwsuniwvesiunmsliaginlianumangl
ansadnevenldioiadiud Juuaimsidendiazinviemamnglilasususuiuuresniwiatema
auALEay Sannsliulafdedudnmadennils

4.2.2 madenldddiinrumnedugn (24 Uslen vise 16%)
sUnwvesmawdalunguiifiaruninauliegBansizdarumownndsainnryiduniseg i
I5dn naneiinsidenldmuladivansmnumnaiusunuiiegldiudailfanunneansys
wiloufuniwduns sunwifinud 3 wou freesBondel

(1) futudn (11 Uselon) giJLmeﬁLLUaﬁwmmwuamzﬁuﬁmemwwmaﬂmﬁuégwLLUU

Fandslunisutadiwanaan wuld egnamin Wweg Tiune 2399 MR a9 endag ey
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sualu : | ‘Having slept on the issue | admit that | might have been a little bit hasty re:

you and your ex.’

LY « a ¥ v & 2 v ! a A U,
atduuwda : | “wornAnguan dunuinhilaisisesnuiuwruiivesnauiuldvilouriu

o v

Autiudn wuld Falgindunaisnisvensanumanelagld@iiasal (modifying adverbial
devices) mun1s@nwIved Kullavanijaya (1997, 819lu Klubsri-on (2002, pp.12-13) uonaNTiLdam
wadadnldindudntudiivangsfuidndnusesmandu qlaglusaia (non-restricted
intensifiers) (Poonlarp 2009, p. 96) na12Ae a1u1salindufuAINTemIedAuANYiiLan
ANUINEBIINYsLaulavianviate wu Avete AUl 91alduenedin @ Seu 9o v1n Tad T
318 18

dmsunsudalaglddududunuiidinansnnunaneansesiuil dufivguindnaganann
Svnavesidndn Uinlilads Fudumuaninrumneludauiifnumng sufusidudndudify
(Poonlarp, 2009, p. 270) iszmnulalagldmiiuansaumneansesuluusunideuilianwils
auUss lifusssund wu bnhladudndes Wusu fedufuuaiadenfasddmiflianumnediy
gilumsudasueneuuuanseiuiilenwessosa wazaudusssumvesnvuanenis

(2) fasing (9 Usglem) UuvumMsudadaensiuvansziufieglusuresdawinefiuans
815UnIAUFAN (mood final particles) lua1wuaten1sdmina1in & ug 39 1ague Mmeurag 918

Ingguuuumsulaiiuansnnnumneniugnazlunsusingsiuvesimawineiuadvanivintu

fuadu ;| ‘All I know is that I'm a bit like you, ...’

[

atuuda : | “wiiduinfe duesimilouseluuvag...”

nsuvalaglddrasieinnuldluniwneiliduninis wasannsoviutihflunadud,
Aue Faifin1sAnuinisuadiasingluntwilnevesaaindnual Anga (Deepadung 2009,
0p.115-116) find1al531 Arawielunwilneuansaaumaneldwainwans wildludufenisiduen
ANuMINEINASLARsensualnLiEnvesiadidegils GeaenndestunisAnuiues Poonlarp
(2009) fiszylFhdedussruvdotuseumnedesd venani madenldmasinglumsudads

I U I a = %
LWUN1ISNYIANULUUTITUYIRVDIN I UA18DNAIY

'
o a

(3) AdusANuvIneLtuen (4 Uselen) sunwilunisudadivenswuuanseauitlvianuming
Wugn 1WuA1d1 @ nedn 8a13 FeRumardaiunalinnunueuedn weg v3e u1n eusylu

gNFIDY1LYY

fuadu . | ‘I'm afraid to say it's been a bit quiet.’

) « i v ! S N = A v,
avulua : LNININYEABDIUBNIN m‘JjuNEJ‘UQ "Lllllag‘liu’]muw]u
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o s

algnay A3IUNTIY

nsulalaeidenldsndudiiiusingsaufuidndnetiadia (restricted intensifiers) A1y
nsfnwRaAuTes Haas (1946) ssuneindunaidmadurumne lunwlnglddmfaungunild
fesUsngufuadvdnuiedmdnegdlifiteuls Fuduldinndegsnsuaiiunislng frin
“37 eldvengldifesiuaindnudesin Sou wiy

miﬁﬂmmwﬂaﬁwmaLLuuamzé’uiua’awaammwmEJLLazgﬂﬂW'nfLLamiﬁLﬁu'jn
Augsuuvanseiuldliulalagléfnfinumneussdrdmessdudlunvidumaiissegiaien
wafinsdenldmuselnsiadiedug mewuiu liinadunsdenlddosmiiuanimiunuieanss s

P3DNNSLEDN MIANDULALSLAUTDIN 8RN UIauIlwmliTin1sanenanAunLIeansEaUluN1T¥IAUNY

5. MsaAUsIENa

N5ANIFUNTE ANUMENgLarUSUNTUNSE0a15Y0INTUUaAIENBLUUaATERUNUIY N3
wlaiuaninumneanseauaziisuuuundentdiniinnumneyssdmasstunwsumadudu
Tngy suldwndvsSunaginn davles @ntes viles a9 U1 184 weiduuilinszaiwise
! & a = = o oA A ]
anenennudusIsumRvein matenidlaefisufssaunieilnafesegedalalaelngde
nadfe WellAmuwlarumneanseaulunuuaieniesessuegudd analausunlunwaun1eg
havdnuanspnunigludsavgensuivuiunaaunsaiveamsleiaunssulunmwivatenis guua
= o ° Ao v a v - v oA
Feenunsawenlamulaniogud lun 1 Uan e UNA TIAUN D UARIAULNEANTEAUNTE
WARIAINBDUAIUDINDEAT LAIVILT

| G a1 = A v v v 9y v °

agslsNadainisuadndiunisiudinsunwmduneasianianuinganseauliuidos
o widulanduidenuualaglddmselaseasidu sulaun nsldrmgn lassasrauias Arven
U ATLEAINNINEAATEAY BnflegIuty n1sldlassasisuiasvienisgiAlulsslenn

LLﬁ@ﬂ’?"\]Uﬂiiiiﬂ?iﬂéﬂ’&ﬂ?']ll"\]%ﬂLLUULLﬁ@Qﬂ’J’]&JaﬂLﬁUGiEJIUﬁ

fuadu : | 'Maybe you should get a quieter hairdryer or begin your toilette a little earlier."
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fuatu : | Maybe she had been drinking a little more lately,...
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puatu : | ‘All you do is not eat any food which you have to pay for. So at the start of the

diet you're a bit porky and no one asks you out to dinner.’
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q q =g
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